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GC标志认证申请资料清单
Checklist of Application Documents for GC-mark Certification
CQC/07GC01.03

	制造商营业执照复印件A copy of commercial registration proof of the manufacturer
生产厂营业执照复印件A copy of commercial registration proof of the factory
进入海合会成员国的产品注册证明Registration proof of product to be sold in GCC member states
正式申请书（签字并盖章）Formal application (with signature and stamp)
商标注册证明或者商标授权使用书Registration proof of trade mark or authorization letter for trade mark usage
测试报告（如有）Test report (if any)
（备注：可提供满足如下要求的测试报告Note: Test reports that meet the following requirements can be provided）

测试报告签发日期距离认证签发日期不超过三年；The issuance date of the test report shall not exceed three (3) years from the date of issuance of the certification;

测试报告由GSO指定机构附属实验室，或满足要求的制造商内部实验室出具Test report issued by affiliated laboratory of GSO notified bodies, or issued by an in-house laboratory of manufacturer that meets the requirements.)
认证委托人与制造商不一致时，提供认证委托人营业执照复印件及双方授权声明（声明模板见附件1）A copy of commercial registration proof of the applicant, and authorization statement of the two sides (see Annex 1 for the template of declaration)
当多生产厂使用同一GC标志认证证书时，需提供各生产厂营业执复印件，及制造商关于送检样品的产品声明（声明模板见附件2）Copies of commercial registration proves of each factory, and Declaration of Manufacturer Regarding the Samples (see Annex 2 for the template of declaration)
产品（型号）彩色照片（正面-背面-侧面-商标-包装）Colour photographs (front - rear - side - trademark - packaging) of the applied product (model)
(备注：首次申请时上述照片可提供设计图，变更申请或到期换证申请则必须提供实际拍摄的照片。Remark: Artwork is acceptable for initial application, but for update or renewal application, real photos must be provided.)
技术文件Technical documents:
阿拉伯文说明书Instruction manual in Arabic
产品描述Product description
型号差异描述（模板见附件3）（适用时）Description of Differences of the Models (see Annex 2 for the template) (when applicable)
产品的设计、制造图纸（如需，则附简要说明）Product design/drawings (with explanations if needed)
制造商遵循的合格评定程序的描述(如：企业所获的体系认证证书或质量手册等) A description of the conformity assessment procedure followed by the manufacturer (E.g., Management System Certificate or Quality Manual, etc.)
风险分析（模板见附件4）Risk Analysis(See Annex 4 for the template )
认证委托人承诺（签字并盖章）（见附件5）Declaration of the Applicant(with signature and stamp) (See Annex 5)
如认证委托人为玩具进口商，需提交最终商业发票及装箱单Invoice and packing list are needed when the applicant is an importer for toys.
原证书（变更申请适用）The original certificate (When apply for changes of certification)
代理人的授权委托书（适用时）Authorization letter to the agent (when apply as an agent )

其他相关文件Other relevant documents


附件1：制造商授权声明

Annex 1: Authorization Statement of Manufacturer

（使用公司抬头信纸打印并签字盖章Print the declaration on your company letterhead, and sign and seal）
兹有本公司     （制造商名称）         ，委托       （认证委托人名称）          作为本公司的申请代理人，授权范围为：代表本公司向中国质量认证中心申请获得GC标志认证证书，并处理与GC标志认证活动相关的事务。在进行GC标志认证过程中，本公司将承担该申请代理人行为的全部法律后果和法律责任。

We,   (Manufacturer’s Name)      , entrust    (Applicant’s Name)       as our Application Agent. The scope of authorization is as follows: applying to China Quality Certification Centre for G-mark Certificate on behalf of us, and handle the related matters. In the process of G-mark Certification, we will bear all the legal consequences and legal liabilities of the Application Agent’s actions.

（本声明仅在认证委托人与制造商不一致时需要提供。This declaration is only required when the applicant and the manufacturer are different.）




附件2：制造商送检样品产品声明

Annex 2: Declaration of Manufacturer Regarding the Samples

（使用公司抬头信纸打印并签字盖章Print the declaration on your company letterhead, and sign and seal）
兹有本公司     （制造商名称）         ，即将出口至海湾阿拉伯国家共同市场的系列产品：   （产品名称）      ，由不同生产厂生产（见下表）。本公司声明送检样品可作为代表产品覆盖所有生产厂产品，各生产厂属于同一法人实体          （法人实体名称）       ，且厂址均位于  （国家）     。
We,   (Manufacturer’s Name)   declare under our sole responsibility, that the products   （Product Name）  that will be exported to the common market for the Arab States of the Gulf are produced by multiple factories (See the table 1 below). And we declare that the sample(s) submitted for evaluation is(are) representative of the products for each factory, and all the factories are under the same legal entity (Name of the Legal Entity)    and located in the same country              .

Table 1.

	#
	生产厂名称Factory’s Name
	产品型号Model No.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


（本声明仅在同一张GC标志认证证书包含多家生产厂，各生产厂属于同一法人实体且厂址位于同一国家时需要提供。This declaration is only required in case of multiple factories contained on one (1) G-mark Certificate, and all those factories are under the same legal entity and located in the same country.）



附件3：制造商系列产品型号差异描述
Annex 3: Manufacturer Declaration for the Description of Differences of A Family or Product Series
（使用公司抬头信纸打印并签字盖章Print the declaration on your company letterhead, and sign and seal）
兹有本公司，      （制造商名称）        即将出口至海湾阿拉伯国家共同市场的系列产品：   （产品名称）  ，声明本次申请系列产品型号（见以下附表）设计和结构相似，安全性能相同，制造商相同，并以相同商标进行销售。
We,       (Manufacturer’s Name)       declare under our sole responsibility, for the series of the product:   （Product Name）   that will be exported to the common market for the Arab States of the Gulf, that all the models (See table 2 below) have similar design and construction, and they are identical in their safety performance, and they are from the same manufacturer and marketed under the same trademark.
型号列表List of Models
	#
	型号Model No.
	差异描述Description of differences

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


（本声明仅在同一申请中包含多个型号的情况下需要提供。This declaration is only required when multiple models are included in the same application.）
附件4：风险分析模板

Annex 4: Template for Risk Analysis
制造商可通过以下链接对产品进行风险分析及评估。Manufacturers can use the following links to conduct risk analysis and evaluation on their products.
https://ec.europa.eu/consumers/consumer-safety/rag/#/screen/home
除以上链接外，制造商也可使用CQC提供的风险分析模板——《附录A：低电压电气设备风险分析》或《附录B：儿童玩具风险分析》，对产品进行风险分析及评估，模板可通过CQC官网或CQC产品认证业务管理系统下载。In addition to the above link, the manufacturer can also use the risk analysis template - Appendix A: Risk Analysis for Low Voltage Electrical Equipment and Appliances or Appendix B: Risk Analysis for Children Toys - provided by CQC to conduct risk analysis and evaluation of the product. The template can be downloaded from the CQC official website or CQC Product Certification Management System.
附录A：低电压电气设备风险分析
Appendix A: Risk Analysis for Low Voltage Electrical Equipment and Appliances
	制造商Manufacturer :
	

	地址Address:
	

	产品名称Product name:
	

	型号Model name:
	

	适用标准Applicable Standard:
	


	附录A：低电压电气设备风险分析Appendix A: Risk Analysis for Low Voltage Electrical Equipment and Appliances

	风险类型

Hazard group
	风险

Hazard
	潜在危险程度Potential exposure
	依据标准条款Fulfilled by

	
	
	低

Low
	中

Medium
	高

High
	不适用NA
	

	1.防止电击危险

Protection against electrical hazards
	依据（    标准    ）测试 Covered by testing per (    Standards    )

	
	a) 泄漏电流 leakage current 
	
	
	
	
	Clause xx per xxxxxxx (Standards)

	
	b) 供电 energy supply
	
	
	
	
	Clause xx per xxxxxxx (Standards)

	
	c) 存储电荷 stored charges
	
	
	
	
	Clause xx per xxxxxxx (Standards)

	
	d) 电核 arcs
	
	
	
	
	(Fill in brief description if no clause is applied.)

E.g: Not significant considering that in case of household appliances there are no arcs produced due to high content of energy, e.g. circuit-breaker

In addition it is considered that arcs produced by components (e.g. switches, temperature control devices) are covered by the specific component standards.

	
	e) 触电 electric shock
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	f) 烧伤 burns 
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	2.防止机械危险

Protection against mechanical hazards
	依据（    标准    ）测试Covered by testing per (    Standards    )

	
	a) 不稳定 instability
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	b) 运行中发生故障 break-down during operation
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	c) 掉落或弹出物体 falling or ejected objects
	
	
	
	
	Clause xx

	
	d) 表面，边缘或角落不适当inadequate surfaces, edges or corners
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	e) 移动部件，尤其是零件转速有可能发生变化的位置 moving parts, especially where there may be variations in the rotational speed of parts
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	f) 振动 vibration
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	g) 零件安装不当 improper fitting of parts
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	3.防范其他危害

Protection against other hazards
	a) 爆炸 Explosion
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	b) 电场，磁场和电磁场以及其他电离和非电离辐射产生的危害 Hazards arising from electric, magnetic, and electromagnetic fields, other ionizing and non-ionizing radiation
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	c) 电磁，电磁干扰 Electric, magnetic, and electromagnetic disturbances
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	d) 光辐射 Optical radiation
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	e) 失火 Fire
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	f) 温度 Temperature
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	g) 噪音 Acoustic Noise
	
	
	
	
	(Fill in brief description if no clause is applied.)

E.g: No significant noise levels being produced by household appliances

	
	h) 生物和化学作用 Biological and chemical effects
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	i) 排放，生产和/或使用有害物质（例如气体，液体，粉尘，薄雾，蒸气） Emissions, production and/or use of hazardous substances (e.g. gases, liquids, dusts, mists, vapour)
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	j) 无人操作 Unattended operation
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	k) 电源连接和中断 Connection to and interruption from power supply
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	l) 设备组合 Combination of equipment
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	m) 内爆 Implosion
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	n) 卫生条件 Hygiene conditions
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	o) 人体工程学 Ergonomics
	
	
	
	
	(Fill in brief description if no clause is applied.)

E.g: The ergonomic principles relevant to safe movement and handling are covered by the overall application of the standards in the series IEC 60335.

	4.功能安全性和可靠性 Functional safety and reliability
	a) 设备设计 Equipment design
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	b) 与类型有关的危害 Type related hazards
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	
	c) 系统故障 System faults
	
	
	
	
	Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards)

	5. 预计在非空调或外部环境中运行的电气设备应设计成在与成员国天气状况相称的环境中工作

Electrical equipment intended to operate in non-air-conditioned or external atmospheres shall be designed to work in those atmospheres commensurate with the weather conditions in the Member States
	
	
	
	
	

	
	签字/Signature:

公章/Official Stamp:

日期/Date:


附录B：儿童玩具风险分析
Appendix B: Risk Analysis for Children Toys

	制造商Manufacturer
	

	地址Address
	

	产品名称Product name
	

	型号Model
	

	适用标准Applicable Standard
	

	适用年龄Age grade
	

	是否使用电能Using electricity or not
	( Yes        ( No


	附录B：儿童玩具风险分析Appendix B: Risk Analysis for Children Toys

	风险类型Hazard group
	风险Hazard
	潜在危险程度Potential exposure
	相关证明材料Fulfilled by

	
	
	低

Low
	中

Medium
	高

High
	不适用NA
	

	1. 物理和机械方面的危险Physical and mechanical hazards
	尺寸、形状和表面Size, shape and surface
	突出物Projections
	
	
	
	
	依据***标准的检测报告、设计文件、相关技术文件等Clause xx by testing per xxxxxxx (Standards),   design documents, or other technical documents

	
	
	密闭物Impermeable to air
	
	
	
	
	

	
	
	小零件Small part
	
	
	
	
	

	
	
	锐利转角或锐利尖端Sharp corner or point
	
	
	
	
	

	
	
	锐利边缘Sharp edge
	
	
	
	
	

	
	
	光滑表面smooth  surface
	
	
	
	
	

	
	
	缝隙和开口Gap or opening between elements
	
	
	
	
	

	
	
	从玩具上咬下小零件的可能性Possibility to bit off small part from toys 
	
	
	
	
	

	
	结构设计及关键件选取structural design and key parts selection
	稳定性 Mechanical stability
	
	
	
	
	

	
	
	机械强度Mechanical strength
	
	
	
	
	

	
	
	弹簧Spring
	
	
	
	
	

	
	
	加压的液体或气体Pressurised liquid or gas
	
	
	
	
	

	
	
	 移动玩具Moving toys
	
	
	
	
	

	
	
	部件相对移动Parts moving against one another
	
	
	
	
	

	
	
	旋转部件 Twisting parts
	
	
	
	
	

	
	
	电动乘骑玩具的速度限制 Speed limitation of electrically-driven ride-on toys 
	
	
	
	
	

	
	
	飞行玩具Flying toys
	
	
	
	
	

	
	
	弹射物Projectiles
	
	
	
	
	

	
	
	噪音Noise
	
	
	
	
	

	
	产品操作危险Product operating hazards
	超载Overloading
	
	
	
	
	

	
	
	忽视个人防护Ignoring personal protection
	
	
	
	
	

	
	
	意外的活动Inadvertent activity
	
	
	
	
	

	
	
	操作不当Operational inadequacy
	
	
	
	
	

	
	
	刹车失效Failure to stop 
	
	
	
	
	

	
	
	意外启动Unexpected start
	
	
	
	
	

	
	
	无法停止Inability to stop
	
	
	
	
	

	
	
	配件装配不当Inadequately fitting parts
	
	
	
	
	

	
	
	保护装置缺失或安装不当Missing or incorrectly fitted protection
	
	
	
	
	

	
	
	警告语和标识不足insufficient warning tests and symbols
	
	
	
	
	

	
	
	警告符号不足insufficient warning signals
	
	
	
	
	

	化学危险Chemical hazard
	毒性Toxicity
	有毒固体或液体Toxic solid or fluid
	
	
	
	
	

	
	
	有毒气体Toxic gas
	
	
	
	
	

	
	
	致敏物质Sensitising substances
	
	
	
	
	

	
	
	刺激性或腐蚀性固体或液体Irritating or corrosive solid or fluid
	
	
	
	
	

	
	
	刺激性或腐蚀性气体或蒸汽Irritating or corrosive gas or vapour
	
	
	
	
	

	
	
	三致物质(致癌、致突变、致畸)CMR substance
	
	
	
	
	

	
	
	特定元素的迁移Migration of certain elements
	
	
	
	
	

	
	
	邻苯二甲酸酯Phthalates
	
	
	
	
	

	电气危险Electrical hazard
	电能Electrical energy
	高/低电压High/Low voltage
	
	
	
	
	

	
	
	热源产品Heat product
	
	
	
	
	

	
	
	电气间隙和爬电距离Clearances and creepage distances
	
	
	
	
	

	
	
	非正常情况下温升Abnormal temperature  rise
	
	
	
	
	

	易燃性Flammability 
	火灾和爆炸Fire and explosion
	易燃物质 Flammable substances
	
	
	
	
	

	
	
	爆炸性混合物Explosive mixtures
	
	
	
	
	

	
	
	起火源Ignition sources
	
	
	
	
	

	
	
	过热Overheating
	
	
	
	
	

	放射性危险Radioactivity hazards
	辐射Radiation
	紫外线辐射Ultraviolet radiation
	
	
	
	
	

	
	
	高强度电磁场源，低频或高频(微波) High intensity electromagnetic field source; low frequency or high frequency (microwave)
	
	
	
	
	

	卫生Hygiene
	卫生Hygiene
	卫生Hygiene
	
	
	
	
	

	
	
	微生物污染Microbiological contamination
	
	
	
	
	

	其它可能危险Other possible hazard
	其它Other
	环境的危害Environmental
	
	
	
	
	

	
	
	其它危害other hazard
	
	
	
	
	

	
	签字/Signature:

公章/Official Stamp:

日期/Date:


认证委托人Applicant：                                                          
本申请认证委托人现就本次申请GC标志认证事项（以下简称“本次认证”）向中国质量认证中心（以下简称“CQC”）郑重承诺如下：The applicant for this certification application hereby solemnly promises the following to the China Quality Certification Centre (hereinafter referred to as "CQC") regarding this application for GC-mark Certification (hereinafter referred to as "this certification"):

保证认证对象
 具备相关法定资质、资格且未列入国家信用信息严重失信主体相关名录；保证认证对象等符合《产品质量法》《消费者权益保护法》《认证认可条例》《认证机构管理办法》及出口目标国相关法律法规的规定，不得违背公序良俗，不得侵害他人的人身权利、财产权利以及其他合法权益，不得损害公共利益 。Guarantee that the certification object1 has the relevant legal qualifications and is not listed in the national directory of seriously untrustworthy subjects; ensure that the certification object conforms to the Product Quality Law, the Consumer Rights Protection Law, the Certification and Accreditation Regulations, and the Administration Measures of Certification Bodies, and the relevant laws and regulations of the export destination country; must not violate public order and good customs, must not infringe on the personal rights, property rights and other legitimate rights and interests of others, and must not damage the public interest.
保证严格遵守中国和海合会成员国 法律、法规、部门规章、规范性文件和GC标志认证各项技术法规的规定，以及认证所适用的认证规则（包括不限于认证实施规则、实施细则等）；根据相关法律法规，认证委托人、产品的生产者（制造商）或销售商应承担相应的主体责任，包括不限于产品质量责任、侵权责任等。认证委托人知悉，CQC对申请认证产品作出合格评定，仅表明获证产品符合特定标准及认证规则要求，并不代表CQC将承担依法应由该等产品的生产者（制造商）或销售商承担的产品质量责任及其它任何法律责任。Ensure strict compliance with the provisions of Chinese and GCC laws, regulations, departmental rules, normative documents, and technical regulation of GC-mark Certification, as well as certification rules applicable to certification (including but not limited to certification implementation rules, etc.). According to relevant laws and regulations, applicants, producers (manufacturers), or sellers shall bear the corresponding main responsibilities, including but not limited to product quality liability, tort liability, etc. The applicant knows that CQC's conformity assessment only indicates that the certified products meet the requirements of specific standards and certification rules, and does not mean that CQC will undertake the responsibility of the product quality responsibility and any other legal responsibility that should be born by the producers (manufacturers) or sellers.

保证将向CQC提供其为进行本申请书项下认证活动所必需、真实、准确、完整、合法、有效的原始书面材料、副本材料、复印材料（包括电子文档）或口头说明，不存在任何虚假记载、误导性陈述或者重大遗漏之处，有关材料上的签字、印章真实、合法、有效，有关副本材料或复印件均与其正本材料或原件一致，作出的所有口头说明均与事实相符。Guarantee that it will provide CQC with the necessary, true, accurate, complete, legal and valid original written materials, duplicate materials, photocopies (including electronic documents) or oral descriptions necessary for the certification activities under this certification, and there is no falsehood for records, misleading statements or major omissions, the signatures and seals on the relevant materials are true, legal and valid, the relevant duplicate materials or photocopies are consistent with their original materials or originals, and all oral explanations made are consistent with the facts.

认证委托人应当妥善保管在CQC网站“产品认证业务在线申办系统”
 申请的账号，包括用户名和密码，不得将该账号转让、出借、出租或分享予第三方使用，并应对以其账号进行的所有活动和事件负法律责任。The Applicant shall properly keep its registered account information in the "CQC Product Certification Management System"2 on the CQC website, including the user name and password, and shall not transfer, lend, lease or share the account to a third party for use, and shall be legally responsible for all activities and events conducted on its account.

申请书记载的信息与认证委托人在CQC网站“产品认证业务在线申办系统”中提交的申请内容一致，详细信息以认证委托人在前述网页上填写并提交的具体内容为准；认证委托人授权代理机构、中国办事处等代理人办理本次认证的，认证委托人知悉并认可，该代理人就本次认证向CQC作出的任何行为均视为认证委托人向CQC作出，且该等行为产生的全部法律效果直接归属于认证委托人。The information recorded in the application form is consistent with the content of the application submitted by the Applicant in the "CQC Product Certification Management System" on the CQC website, the detailed information is subject to the specific content filled in and submitted by the Applicant on the aforementioned system. If an agent such as an agency or a China office handles this certification, the Applicant shall know and recognize that any behavior made by the agent to CQC regarding this certification shall be deemed to have been made by the Applicant, and the full legal effect is directly attributable to the Applicant.

保证本次认证所涉及的产品符合所适用的相关标准，并承诺在该产品经过认证，符合性追溯标志（GCTS）激活，并正确加贴标志之前，不会将其出口至海合会成员国，不在海合会成员国销售或者在其他经营活动中使用，认证委托人对该等保证愿负法律上之责任。Guarantee that the products involved in this certification comply with the applicable relevant standards, and shall not be exported to the GCC member states, and shall not sold or used in other business activities in the GCC member states unless after the product has been certified, the GSO Conformity Tracking Symbol (GCTS) has been activated and affixed properly. The Applicant is willing to take legal responsibility for these guarantees.

保证按时、足额支付本次认证所涉及的申请、试验及其它有关费用
 ；如因认证委托人自身原因放弃、中止本次认证，或本次认证未获CQC通过的，认证委托人仍负有根据CQC已实际完成的工作向CQC支付相应费用的义务；在认证委托人未按照双方约定或CQC通知的期限足额支付有关认证费用达到【30】日时，认证委托人同意CQC享有随时暂停直至终止本次认证的权利。认证委托人知悉并理解，在认证流程的每一环节均存在认证不通过的可能性。Guarantee that the application fee, testing fee and other related fees3 involved in this certification are paid on time and in full; if the Applicant gives up or suspends this certification due to his own reasons, or this certification is not approved by CQC, the Applicant still bears the obligation to pay the corresponding fees to CQC according to the work actually completed by CQC; when the Applicant fails to pay the relevant certification fees in full according to the time limit agreed by both parties or notified by CQC for [30] days, the Applicant agrees that CQC has the right to suspend, or even terminate this certification at any time. The Applicant knows and understands that there is a possibility of failure to pass the certification in every link of the certification process.
在申请认证产品的生产者（制造商）或生产企业并非认证委托人的情况下，认证委托人有义务促使相关生产者（制造商）或生产企业履行相关义务，同意为本次认证之目的对生产者（制造商）和生产企业的有关行为进行有效约束，协调其全力协助、配合CQC的认证工作，及时将CQC对生产者（制造商）/生产企业的具体要求以书面形式告知生产者（制造商）/生产企业。In the case where the producer (manufacturer) or manufacturing enterprise of the product is not the Applicant, the Applicant is obliged to urge the relevant producer (manufacturer) or manufacturing enterprise to perform relevant obligations and agree to effectively restrain the relevant behaviors of producers (manufacturers) and manufacturing enterprises for the purpose of this certification, coordinate their full assistance and cooperation with CQC, and promptly inform the producer (manufacturer)/manufacturing enterprise in writing of the specific requirements of CQC.

认证委托人将及时关注“产品认证业务在线申办系统”中的“通知”（包括不限于提交文件通知、送样通知、交费/费用结算通知、产品评价活动计划）等与本次认证有关的信息，并始终遵守认证计划安排的有关规定；认证委托人保证其提供的样品的真实性及样品与实际生产的产品一致。认证委托人应当妥善保管型式试验报告、认证证书等与本次认证相关的资料，保存期限为十年，以备海湾监管机构检查时使用。The Applicant will promptly pay attention to the "Notices" related to this certification in the "CQC Product Certification Management System" (including but not limited to the notification of submission of documents, the notification of sample delivery, the notification of payment/fee settlement, and the plan of product evaluation activities, etc), and always comply with the relevant provisions of the certification plan; the Applicant guarantees the authenticity of the samples provided and the samples are consistent with the actual products. The Applicant shall properly keep the type-examination test report, certificate and other materials related to this certification for a period of ten years, in preparation for inspection by the Gulf regulatory agency.

认证委托人、生产者（制造商）和生产企业应当始终满足本次认证的要求，包括当收到CQC的通知时做出适当变更；如果本次认证适用于持续生产，则申请认证产品应持续满足认证要求。The Applicant, producer (manufacturer) and manufacturing enterprise should always meet the requirements of this certification, including making appropriate changes when notified by CQC; if this certification is applicable to continuous production, the products applying for certification should continue to meet certification requirements.

当认证委托人、生产者（制造商）和生产企业发生了以下任何一种可能影响满足认证要求的能力的变更时，包括不限于：法律地位、生产经营状况、组织机构或所有权或控股股东发生变更；法定代表人、主要的管理/决策或技术人员发生变更；对产品或生产工艺进行改进；联系地址或生产场地发生变化；质量管理体系出现重大变化等情形，认证委托人应在“产品认证业务在线申办系统”中提交变更申请。When the Applicant, producer (manufacturer), and manufacturing enterprise undergo any of the following changes that may affect the ability to meet the certification requirements, including but not limited to: legal status, production and operation conditions, organizational structure or ownership or controlling shareholders Changes; changes in legal representatives, major management/decision-making or technical personnel; improvements to products or production processes; changes in contact addresses or production sites; major changes in the quality management system, etc, the Applicant shall submit a change application in the "CQC Product Certification Management System".

在本次认证实施过程中，如出现下列事项，认证委托人应当向CQC及其相关方做出所有必要的安排：（1）对生产者（制造商）、生产企业实施评价和监督（若需要），包括审查文件和记录，访问相关设备、场所、区域、人员及认证委托人的分包方；（2）对生产者（制造商）、生产企业开展的投诉调查；（3）必要时，观察员的参与。During this certification process, if the following events occur, the Applicant shall make all necessary arrangements for CQC and related parties: (1) carry out evaluation and surveillance (if required) of the producer (manufacturer), manufacturing enterprise, including examining documentation and records, and accessing to the relevant equipment, location, area, personnel, and Applicant’s subcontractors; (2) carry out the investigation of complaints of the producer (manufacturer), manufacturing enterprise; (3) the participation of observers, if applicable.

认证委托人有关认证的声明应与认证范围一致；在使用产品认证结果时，认证委托人不得损害CQC的声誉，不得做出虚假广告或者误导性宣传或未经授权的有关产品认证的声明；认证委托人确保不采用误导的方式使用或部分使用认证证书和报告；如果将认证文件的副本提供给其他人，文件应被完整地复制或者按照认证方案的规定复制。认证电子证书与纸质证书具有同等法律效力，认证委托人应妥善管理、规范使用电子证书。The Applicant's statement related to the certification should be consistent with the scope of certification; when using the product certification results, the Applicant shall not damage the reputation of CQC, and shall not make false advertisements or misleading publicity or unauthorized statements about product certification; the Applicant shall ensure that certificates and reports are not used in a misleading manner or in part; if copies of certification documents are provided to others, the documents shall be reproduced in their entirety or as specified in the certification scheme. The certification electronic certificate has the same legal effect as the paper certificate, and the certification client shall properly manage and standardize the use of the electronic certificate.
严格遵守与符合性标志的使用和产品相关信息的任何要求（包括不限于法律、法规、规范性文件、认证规则及认证方案等），并承诺依据海湾标准化组织（GSO）发布的法规或CQC发布的《GCTS使用规则》
 正确加施符合性追溯标志（GCTS）。Strictly abide by any requirements related to the use of the conformity mark and product-related information (including but not limited to laws, regulations, normative documents, certification rules and certification schemes, etc.), and undertake to use the GSO Conformity Tracking Symbol (GCTS) properly according to the regulations issued by the GCC Standardization Organization (GSO) or The "Rules for the Use of GCTS"4 released by CQC.

严禁伪造认证证书、认证标志。在文件、宣传册或广告等传播媒介中涉及到产品认证内容时，遵守CQC的要求或认证方案的规定；未获认证时，严禁使用CQC注册商标、商号进行任何宣传或广告。Forgery of certification certificates and certification marks is strictly prohibited. When the content of product certification is involved in media such as documents, brochures or advertisements, it shall comply with the requirements of CQC or the provisions of the certification scheme; when not certified, the use of CQC registered trademarks and trade names for any publicity or advertisement is strictly prohibited.

当认证证书被注销、撤销或者认证证书暂停期间，不符合认证要求的产品，不得继续出口至海合会成员国，不得继续在该区域销售或者在其他经营活动中使用，同时认证委托人应将证书注销、暂停（恢复）、撤销的信息及时通知相关的生产者（制造商）、生产企业，并按照GC标志认证的相关规定执行。若认证委托人、生产者（制造商）或生产厂出现重大投诉、重大舆情，经CQC评估认为相关获证产品可能会对人体健康或生命安全造成损害的，CQC可以先行暂停认证证书。认证证书被暂停期间或被撤销、注销后，认证委托人应立即停止有关认证内容的广告和宣传，采取认证方案要求的措施（如交回认证文件）以及其他需要的措施。When the certification certificate is canceled, revoked or suspended, the products that do not meet the certification requirements shall not continue to be exported to the GCC member states, and shall not be sold or used in other business activities in this region. At the same time, the Applicant shall notify the relevant producer (manufacturer) and manufacturing enterprise of the information in a timely manner, and implement the provisions of the GC-mark certification. If the Applicant, producer (manufacturer) or manufacturing enterprise has a major complaint or major public opinion, CQC can suspend the certification certificate first if it is assessed by CQC that the relevant certified product may cause damage to human health or life safety. During the period of suspension or after being revoked or canceled, the Applicant shall immediately stop the advertisement and promotion of the certification content, and take the measures required by the certification scheme (such as returning the certification documents) and other necessary measures.

 保存已知的与认证要求符合性有关的所有投诉记录，以及对这些投诉和在产品中发现的影响认证要求符合性的任何缺陷所采取的适当的措施，并应将所采取的措施形成文件，及时主动向CQC提供。此外，如获证产品在出口目标国监督抽查中存在不合格的情形，以及认证委托人发现其获证产品存在安全隐患，可能对人体健康和生命安全造成损害的，或生产者（制造商）、生产企业存在前述情形的，认证委托人应在情况发生之后及时以书面如实告知CQC。Maintain records of all known complaints related to compliance of certification requirements, and appropriate action taken with respect to those complaints and any deficiencies found in products affecting compliance of certification requirements, and shall document the actions taken and provide timely and proactively to CQC. In addition, if the certified products are unqualified in the supervision and random inspection of the export destination country, and the Applicant finds that the certified products have potential safety hazards, which may cause damage to human health and life safety, or the above situation exists in the producer (manufacturer) and manufacturing enterprise, the Applicant shall promptly inform CQC in writing after the occurrence of the situation.
认证委托人知悉，根据中国和海合会相关法律法规，当司法机关、行政主管部门、仲裁机构及其他相关部门依职权向CQC调查取证时，CQC有义务协助配合调查。认证委托人知悉并同意CQC会根据认证主管部门要求进行认证信息报送工作。The Applicant knows that according to relevant Chinese and GCC laws and regulations, when judicial organs, administrative departments, arbitration institutions and other relevant departments investigate and collect evidence from CQC according to their powers, CQC is obliged to assist in the investigation. The Applicant knows and agrees that CQC will submit certification information according to the requirements of the certification authority.

 认证委托人在申请书中填写的信息均是真实、准确、完整、有效、及时的，并且知悉一经CQC受理本次认证即表明同意受本申请书及受理通知书的约束。认证委托人确保在CQC留存的联系方式（包括不限于联系地址、联系人、电话、电子邮件等信息）的准确、有效，如联系方式发生任何变化应第一时间向CQC进行变更，否则认证委托人将承担因此而产生的一切不利后果（包括不限于认证决定、通知无法送达等）。The information filled in by the Applicant in the application form is true, accurate, complete, valid and timely, and it is understood that once CQC accepts this certification, it means that it agrees to be bound by this application and acceptance notice. The Applicant shall ensure that the contact information (including but not limited to contact address, contact person, phone number, email, etc.) retained in CQC is accurate and valid. If there is any change in the contact information, it should be revised as soon as possible, otherwise, the Applicant will bear all adverse consequences arising therefrom (including but not limited to undelivered certification decisions, notices, etc.).
认证委托人已经详细阅读并充分理解本申请书项下的全部内容，以及本申请所涉及或引用的相关法律法规、规范性文件、标准和要求；如违反本承诺，愿意承担由此引起的一切法律责任。CQC将根据具体情况要求认证委托人承担继续履行、采取补救措施、赔偿损失等违约责任，并保留暂停、撤销其认证证书的权利。The Applicant has read and fully understood all the contents of this application, as well as the relevant laws and regulations, normative documents, standards and requirements involved in this application; if this declaration is violated, the Applicant is willing to bear all the consequences arising therefrom. CQC will require the Applicant to continue to perform, take remedial measures, compensate for losses and other breaches of contract responsibilities according to specific circumstances, and reserves the right to suspend or revoke its certificate.

认证委托人应及时、如实地答复CQC向认证委托人提出的与认证相关的任何问题，及时提供CQC要求报送的资料及要求提供的其他文件的正本或者副本。The Applicant shall promptly and truthfully answer any questions related to certification raised by CQC, and promptly provide the original or copy of the materials and other documents required by CQC.
认证委托人因认证事宜与CQC发生争议提起诉讼时，由CQC住所地人民法院管辖。When the Applicant files a lawsuit due to a dispute with CQC on certification matters, it shall be under the jurisdiction of the people's court where CQC is domiciled.
认证委托人承诺未向其他认证机构重复提交此申请。The same application has not been lodged with any other Notified Body.
认证委托人（签字并盖章）Applicant (Signature & Stamp):                        

日期Date：                      

签字/Signature:


公章/Official Stamp:


日期/Date:





签字/Signature:


公章/Official Stamp:


日期/Date:





签字/Signature:


公章/Official Stamp:


日期/Date:





签字/Signature:


公章/Official Stamp:


日期/Date:





签字/Signature:


公章/Official Stamp:


日期/Date:








� 认证对象指Certification object refers to：1）接受认证的法律主体the legal subject receiving the certification；2）接受认证的产品the product receiving the certification。


� 详见CQC官方网站� HYPERLINK "http://www.cqc.com.cn" �www.cqc.com.cn�，访问路径：首页>>产品认证登陆，链接：� HYPERLINK "http://www.cqccms.com.cn/cqc/reg.LoginCtl.regLogin.do" �中国质量认证中心产品认证业务在线申办系统�。


� 详见CQC官方网站：� HYPERLINK "http://www.cqc.com.cn" �www.cqc.com.cn�，访问路径：首页>>业务在线>>收费公示，链接：� HYPERLINK "https://www.cqc.com.cn/www/chinese/c/2016-10-11/539642.shtml" �收费公示�。


� 详见CQC官方网站：� HYPERLINK "http://www.cqc.com.cn" �www.cqc.com.cn�，访问路径：首页>>业务在线>> 国际认证>> GC标志认证，链接：� HYPERLINK "https://www.cqc.com.cn/www/chinese/c/2021-02-01/557442.shtml" �GCTS使用规则�。
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